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立法會CB(3) 935 /11-12號文件  

 
檔 號：  CB(3)/M/MR 
 
電 話：  3919 3302 
 
日 期：  2012年 6月 19日  
 
發文者：  立法會秘書  
 
受文者：  立法會全體議員  

 

2012年 6月 20日的立法會會議  
 

就根據《釋義及通則條例》第 54A 條  
動議的擬議決議案而提出的修正案  

 
  繼於 2012年 6月 14日發出的立法會CB(3) 917/11-12號文件，

現謹通知議員，立法會主席已批准陳偉業議員及何俊仁議員，就政

制及內地事務局局長根據《釋義及通則條例》 (第 1章 )第 54A條動議

關 於 政 府 總 部 架 構 重 組 的 擬 議 決 議 案 ， 分 別 動 議 167 項 及 1 項

修正案。  
 
2.  該兩位議員的修正案現載 於 附錄 I及 II，供議員考慮。由 於

陳 偉 業 議 員 的 修 正 案 數 目 繁 多 ， 秘 書 處 只 會 透 過 電 郵 發 放 ，

以 節 省 用 紙 。  
 
 立法會秘書  

 
 
 
 
 

(衛碧瑤女士代行 ) 
 
 
 
連附件  – 陳偉業議員的 167 項修正案只透過電郵發放  



立法會 
Legislative Council 

 
LC Paper No. CB(3) 935/11-12 

 
Ref : CB(3)/M/MR 
 
Tel : 3919 3302 
 
Date : 19 June 2012 
 
From : Clerk to the Legislative Council 
 
To : All Members of the Legislative Council 
 

 
 

Council meeting of 20 June 2012 
 

Amendments to the proposed resolution  
under section 54A of the Interpretation and General Clause Ordinance 

 
  Further to LC Paper No. CB(3) 917/11-12 issued on 14 June 2012, 
Members are invited to note that the President has given permission for     
Hon Albert CHAN and Hon Albert HO to move 167 amendments and one 
amendment respectively to the proposed resolution to be moved by the Secretary 
for Constitutional and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation 
and General Clauses Ordinance (Cap. 1) relating to the re-organisation of the 
Government Secretariat.   
 
2.  The amendments of the two Members are provided in Appendices I 
and II for Members’ consideration.  In view of the large number of 
amendments proposed by Hon Albert CHAN, his amendments are issued     
by email only in order to economize on the use of paper.  
 
 
 
 
 
 

 ( Ms Dora WAI ) 
 for Clerk to the Legislative Council
  

 
 
Encl. – Hon Albert CHAN’s 167 amendments are issued by email only 
 

 



 

第   1  項  

 

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2012年8月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
August 2012”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

第   2  項  

 

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2012年9月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
September 2012”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   3  項  

 

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2012年10月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
October 2012”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   4  項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2012年11月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
November 2012”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   5  項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2012年12月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
December 2012”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   6  項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年1月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
January 2013”. 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
第   7  項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年2月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
February 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   8  項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年3月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
March 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   9  項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年4月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 April 
2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   10  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年5月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 May 
2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   11  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年6月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 June 
2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   12  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年7月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 July 
2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   13  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年8月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
August 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   14  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年9月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
September 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   15  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年10月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
October 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   16  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年11月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
November 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   17  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2013年12月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
December 2013”. 

 

 

 

 

 
 
 
 



 

 

 
第   18  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年1月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
January 2014”. 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
第   19  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年2月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
February 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   20  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年3月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
March 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   21  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年4月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 April 
2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   22  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年5月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 May 
2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   23  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年6月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 June 
2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   24  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年7月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 July 
2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   25  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年8月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
August 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   26  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年9月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
September 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   27  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年10月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
October 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   28  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年11月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
November 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   29  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2014年12月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
December 2014”. 

 

 

 

 

 
 
 
 



 

 

 
第   30  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年1月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
January 2015”. 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
第   31  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年2月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
February 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   32  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年3月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
March 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   33  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年4月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 April 
2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   34  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年5月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 May 
2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   35  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年6月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 June 
2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   36  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年7月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 July 
2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   37  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年8月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
August 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   38  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年9月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
September 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   39  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年10月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
October 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   40  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年11月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
November 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   41  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2015年12月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
December 2015”. 

 

 

 

 

 
 
 
 



 

 

 
第   42  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年1月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
January 2016”. 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
第   43  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年2月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
February 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   44  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年3月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
March 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   45  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年4月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 April 
2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   46  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年5月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 May 
2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   47  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年6月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 June 
2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   48  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年7月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 July 
2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   49  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年8月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
August 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   50  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年9月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
September 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   51  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年10月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
October 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   52  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年11月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
November 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   53  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2016年12月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
December 2016”. 

 

 

 

 

 
 
 
 



 

 

 
第   54  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2017年1月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
January 2017”. 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
第   55  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2017年2月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
February 2017”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   56  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2017年3月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 
March 2017”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   57  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2017年4月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 April 
2017”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   58  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2017年5月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 May 
2017”. 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 
第   59  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案，在第(1)及(2)

段中，刪去所有“2012年7月1日”而代以“2017年6月1日”。 

 

 

 

 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended, in paragraphs (1) and (2), by 
deleting “1 July 2012” (wherever appearing) and substituting “1 June 
2017”. 

 

 

 

 

 
 
 

 



 

 

 
第   60  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 刪去第(1)(a)及(b)段； 

(b) 刪去附表1； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“運輸及工

務局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“運輸及工

務局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“運輸及工務

局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“運輸及工務

局”； 

(g) 在附表5中，刪去“商務及經濟發展局局長”、 “工商及產業

局局長、文化局局長或科技及通訊局局長，視乎有關情況下何

者屬適當而定”、“商務及經濟發展局”、 “工商及產業局、

文化局或科技及通訊局，視乎有關情況下何者屬適當而定”、

“工商及產業局局長、”、“工商及產業局、”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) by deleting paragraph (1)(a) and (b); 
(b) by deleting Schedule 1;  
(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Works 
Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Works 
Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Economic Development”, “Secertary for Commerce and 
Industries, Secretary for Culture or Secretary for Technology and 
Communications, as may be appropriate in the circumstances”,  
“Commerce and Economic Development Bureau”, “Commerce 
and Industries Bureau, Culture Bureau or Technology and 
Communications Bureau, as may be appropriate in the 
circumstances”, “Secretary for Commerce and Industries, ”,  
“Commerce and Industries Bureau, ”. 

 



 

 

 
第   61  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“通訊科技”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“通訊科

技局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“通訊科

技局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“通訊科

技局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“通訊科技

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Communications and 
Technology”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Communications and Technology”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Communications and Technology”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Communications and Technology”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Communications 
and Technology Bureau”. 

 



 

 

 
第   62  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“資訊科技及高

科技”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

及高科技局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

及高科技局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

及高科技局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“資訊科技及高

科技局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Information Technology 
and Advanced Technology”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Information Technology and Advanced 
Technology”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Information Technology and Advanced 
Technology”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Information Technology and Advanced 
Technology”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Information 
Technology and Advanced Technology Bureau”. 

 

 

 

 



 

 
第   63  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“資訊科技及高

科技促進”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

及高科技促進局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

及高科技促進局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

及高科技促進局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“資訊科技及高

科技促進局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Fostering of Information 
Technology and Advanced Technology”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Fostering of Information Technology and Advanced 
Technology”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Fostering of Information Technology and 
Advanced Technology”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Fostering of Information Technology and Advanced 
Technology”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Fostering of 
Information Technology and Advanced Technology Bureau”. 

 

 

 

 



 

 
第   64  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“資訊科技廣播

及高科技”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

廣播及高科技局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

廣播及高科技局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“資訊科技

廣播及高科技局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“資訊科技廣播

及高科技局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Information Technology, 
Broadcasting and Advanced Technology”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Information Technology, Broadcasting and 
Advanced Technology”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Information Technology, Broadcasting and 
Advanced Technology”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Information Technology, Broadcasting and 
Advanced Technology”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Information 
Technology, Broadcasting and Advanced Technology Bureau”. 

 

 

 

 



 

 
第   65  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“廣播資訊科技

及高科技”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“廣播資訊

科技及高科技局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“廣播資訊

科技及高科技局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“廣播資訊

科技及高科技局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“廣播資訊科技

及高科技局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Broadcasting, Information 
Technology and Advanced Technology”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Broadcasting, Information Technology and 
Advanced Technology”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Broadcasting, Information Technology and 
Advanced Technology”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Broadcasting, Information Technology and 
Advanced Technology”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Broadcasting, 
Information Technology and Advanced Technology Bureau”. 

 

 

 

 



 

 
第   66  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“通訊廣播及高

科技”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“通訊廣播

及高科技局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“通訊廣播

及高科技局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“通訊廣播

及高科技局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“通訊廣播及高

科技局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Broadcasting, 
Communications and Advanced Technology”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Broadcasting, Communications and Advanced 
Technology”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Broadcasting, Communications and Advanced 
Technology”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Broadcasting, Communications and Advanced 
Technology”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Broadcasting, 
Communications and Advanced Technology Bureau”. 

 

 

 

 



 

 
第   67  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“創新科技及通

訊”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“創新科技

及通訊局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“創新科技

及通訊局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“創新科技

及通訊局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“創新科技及通

訊局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Innovative Technology 
and Communications”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Innovative Technology and Communications”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Innovative Technology and Communications”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Innovative Technology and Communications”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Innovative 
Technology and Communications Bureau”. 

 

 

 

 



 

 

 
第   68  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“科技及通訊”而代以“科技廣播通

訊”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“科技廣播

通訊局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“科技廣播

通訊局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局局長”而代以“科技廣播

通訊局局長”； 

(e) 在附表5中，刪去所有“科技及通訊局”而代以“科技廣播通訊

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Technology and Communications” 

(wherever appearing) and substituting “Technology, Broadcasting 
and Communications”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Technology, Broadcasting and Communications”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Technology, Broadcasting and 
Communications”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Technology and 
Communications” (wherever appearing) and substituting 
“Secretary for Technology, Broadcasting and Communications”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Technology and Communications 
Bureau” (wherever appearing) and substituting “Technology, 
Broadcasting and Communications Bureau”. 

 

 

 

 
 

 
 



 

 
第   69  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 刪去第(1)(c)、(f)及(g)段； 

(b) 刪去附表2及4； 

(c) 在附表5中，刪去“發展局局長”、“文化局局長、房屋規劃地

政局局長或運輸及工務局局長，視乎在有關情況下何者屬適當

而定”、 “發展局”、“文化局、房屋規劃地政局或運輸及工

務局，視乎有關情況下何者屬適當而定”、“運輸及房屋局局

長”、“工商及產業局局長、房屋規劃地政局局長或運輸及工

務局局長，視乎在有關情況下何者屬適當而定”、“運輸及房

屋局”、“工商及產業局、房屋規劃地政局或運輸及工務局，

視乎在有關情況下何者屬適當而定”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) by deleting paragraph (1)(c), (f) and (g); 
(b) by deleting Schedules 2 and 4;  
(c) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Development”, 

“Secretary for Culture, Secretary for Housing, Planning and Lands 
or Secretary for Transport and Works, as may be appropriate in 
the circumstances”, “Development Bureau”, “Culture Bureau, 
Housing, Planning and Lands Bureau or Transport and Works 
Bureau, as may be appropriate in the circumstances”, “Secretary 
for Transport and Housing”, “Secretary for Commerce and 
Industries, Secretary for Housing, Planning and Lands or 
Secretary for Transport and Works, as may be appropriate in the 
circumstances”, “Transport and Housing Bureau”, “Commerce 
and Industries Bureau, Housing, Planning and Lands Bureau or 
Transport and Works Bureau, as may be appropriate in the 
circumstances”. 

 



 

 

 
第   70  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 刪去第(1)(d)及(e)段； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“工商及產業局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“工商及產業局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“運輸及工務局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“運輸及工務局局

長”； 

(f) 刪去附表3； 

(g) 在附表5中，刪去“、文化局局長”、 “、文化局”、 “文化

局局長、”、“文化局、”、“民政事務局局長”、 “文化局

局長”、 “民政事務局”及“文化局”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) by deleting paragraph (1)(d) and (e); 
(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Commerce and 
Industries”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Commerce and 
Industries”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Transport and Works”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Transport and 
Works”; 

(f) by deleting Schedule 3;  
(g) in Schedule 5, by deleting “, Secretary for Culture”, “, Culture 

Bureau”, “Secretary for Culture, ”, “Culture Bureau, ”, “Secretary 
for Home Affairs”, “Secretary for Culture”, “Home Affairs 
Bureau” and “Culture Bureau”. 

 

 

 

 
 

 



 

 
第   71  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化

局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“保育本土文化局

局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“保育本土文化局”。 

  



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Local Culture Conservation Bureau”. 



 

 

 
第   72  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育

局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化保育局

局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“本土文化保育局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Local Culture 
Conservation”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Local Culture Conservation Bureau”. 



 

 

 
第   73  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展

促進局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“本土文化發展促

進局局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“本土文化發展促進

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Fostering of Local Culture Development 
Bureau”. 



 

 

 
第   74  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化

發展局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“促進本土文化發

展局局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“促進本土文化發展

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Fostering of Local 
Culture Development”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Fostering of Local Culture Development 
Bureau”. 



 

 

 
第   75  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化發展局局

長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化發展局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Development”; 
(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Development”; 
(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Development”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural Development”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Development”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural Development”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Development”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural Development”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 
and substituting “Cultural Development Bureau”. 

 



 

 

 
第   76  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發

展局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化可持續發展

局局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化可持續發展

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Sustainable Cultural 
Development”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Sustainable Cultural Development Bureau”. 



 

 

 
第   77  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保

育局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化及文物保育

局局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化及文物保育

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Culture and Heritage 
Conservation”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Culture and Heritage Conservation Bureau”. 
 

 



 

 

 
第   78  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文

化局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物保育及文化

局局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文物保育及文化

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Heritage Conservation 
and Culture”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage Conservation 
and Culture”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage 
Conservation and Culture”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage Conservation 
and Culture”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage 
Conservation and Culture”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage Conservation 
and Culture”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage 
Conservation and Culture”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Heritage Conservation 
and Culture”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Heritage Conservation and Culture Bureau”. 
  

 

 

 



 

 

 
第   79  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展

局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化產業發展局

局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化產業發展局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Cultural Industry”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Development of Cultural Industry Bureau”. 



 

 

 
第   80  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化推動局局

長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化推動局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Promotion”; 
(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 

and substituting “Cultural Promotion Bureau”. 
 

 

 

 



 

 

 
第   81  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化傳承局局

長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化傳承局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Heritage”; 
(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 

and substituting “Cultural Heritage Bureau”. 
 

 

 

 



 

 

 
第   82  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保

育發展局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文物及文化保育

發展局局長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文物及文化保育發展

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Development of 
Heritage and Culture Conservation”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Development of Heritage and Culture 
Conservation Bureau”. 

 

 

 

 



 

 

 
第   83  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化復興局局

長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化復興局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Revival”; 
(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 

and substituting “Cultural Revival Bureau”. 
 



 

 

 
第   84  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化振興局局

長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化振興局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 
appearing) and substituting “Secretary for Cultural 
Revitalisation”; 

(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 



 

and substituting “Cultural Revitalisation Bureau”. 
 

 

 

 



 

 

 
第   85  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(c) 在附表1中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(d) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(e) 在附表2中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(f) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(g) 在附表3中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“文化局局長”而代以“文化事務局局

長”； 

(i) 在附表5中，刪去所有“文化局”而代以“文化事務局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(c) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(d) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(e) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(f) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(g) in Schedule 3, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(h) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Culture” (wherever 

appearing) and substituting “Secretary for Cultural Affairs”; 
(i) in Schedule 5, by deleting “Culture Bureau” (wherever appearing) 

and substituting “Cultural Affairs Bureau”. 
 

 

 

 
 



 

 
第   86  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務及

運輸局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務及運

輸局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務及運

輸局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務及運

輸局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務及運

輸局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務及運

輸局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“工務及運輸

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Works and 
Transport”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Works and 
Transport”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Works and 
Transport”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Works and 
Transport”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Works and 
Transport”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Works and 
Transport”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Works and Transport 
Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   87  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸工

務局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸工務

局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸工務

局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸工務

局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸工務

局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸工務

局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“運輸工務

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Public 
Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   88  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及

工務工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及工

務工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及工

務工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及工

務工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及工

務工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及工

務工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“運輸及工務工

程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works ”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works ”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works ”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works ”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works ”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works ”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Public 
Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   89  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“優化運

輸及工務工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“優化運輸

及工務工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“優化運輸

及工務工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“優化運輸

及工務工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“優化運輸

及工務工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“優化運輸

及工務工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“優化運輸及工

務工程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Optimisation 
of Transport and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Optimisation 
of Transport and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Optimisation of Transport and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Optimisation 
of Transport and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Optimisation of Transport and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Optimisation 
of Transport and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Optimisation of Transport 
and Public Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   90  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及

工務工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及工

務工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及工

務工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及工

務工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及工

務工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及工

務工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“交通及工務工

程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Public 
Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   91  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務工

程及交通局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務工程

及交通局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務工程

及交通局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務工程

及交通局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務工程

及交通局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“工務工程

及交通局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“工務工程及交

通局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for  
Public Works and Transport”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for  
Public Works and Transport”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Public Works and 
Transport Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   92  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及

公共工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及公

共工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及公

共工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及公

共工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及公

共工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通及公

共工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“交通及公共工

程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Public 
Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   93  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“公共工

程及交通局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“公共工程

及交通局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“公共工程

及交通局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“公共工程

及交通局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“公共工程

及交通局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“公共工程

及交通局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“公共工程及交

通局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Public Works and Transport”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Public Works and Transport”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Public 
Works and Transport”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Public Works and 
Transport Bureau”. 

 

 

 



 

 
 
第   94  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通運

輸及工務工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通運輸

及工務工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通運輸

及工務工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通運輸

及工務工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通運輸

及工務工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“交通運輸

及工務工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“交通運輸及工

務工程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Public 
Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   95  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及

城市建設局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及城

市建設局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及城

市建設局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及城

市建設局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及城

市建設局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸及城

市建設局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“運輸及城市建

設局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Urban Construction”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Urban Construction”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Urban Construction”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Urban Construction”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport and Urban Construction”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport 
and Urban Construction”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport and Urban 
Construction Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   96  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城

市建設及工務工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及工務工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及工務工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及工務工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及工務工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及工務工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“運輸城市建設

及工務工程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport, Urban Construction and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport, Urban Construction and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport, Urban 
Construction and Public Works Bureau”. 

 

 

 



 

 
第   97  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在第(1)段中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城

市建設及公共工程局局長”； 

(b) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及公共工程局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及公共工程局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及公共工程局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及公共工程局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局局長”而代以“運輸城市

建設及公共工程局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“運輸及工務局”而代以“運輸城市建設

及公共工程局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in paragraph (1), by deleting “Secretary for Transport and Works” 

(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(b) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport, Urban Construction and Public Works”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Transport and 
Works” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Transport, Urban Construction and Public Works”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Transport and Works” 
(wherever appearing) and substituting “Secretary for Transport, 
Urban Construction and Public Works”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Transport and Works Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Transport, Urban 
Construction and Public Works Bureau”. 

 

 
 
 



 

 

第   98   項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及行

業發展局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及行

業發展局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及行

業發展局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及行

業發展局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及行業發

展局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及行業發

展局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及行

業發展局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及行業發

展局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Development of 
Commerce and Industries Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Development of 
Commerce and Industries Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Development of 
Commerce and Industries Bureau”. 

 



 

第   99   項  

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業發展局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業發展局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業發展局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業發展局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及產業發

展局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及產業發

展局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業發展局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及產業發

展局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Development of 
Commerce and Industries Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Development of 
Commerce and Industries Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Development of Commerce and Industries”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Development of 
Commerce and Industries Bureau”. 

 



 

第   100   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業促進局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業促進局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業促進局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業促進局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及產業促

進局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及產業促

進局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及產

業促進局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及產業促

進局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Industries”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Industries”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Industries”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Commerce 
and Industries Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Commerce 
and Industries Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Industries”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Commerce 
and Industries Bureau”. 

 



 

 

第   101   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及物

流貿易局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及物

流貿易局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及物

流貿易局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及物

流貿易局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及物流貿

易局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及物流貿

易局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及物

流貿易局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及物流貿

易局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Logistics and Trade”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Logistics and Trade”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Logistics and Trade”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Logistics and Trade”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Commerce, Logistics and 
Trade Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Commerce, Logistics and 
Trade Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Logistics and Trade”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Commerce, Logistics and 
Trade Bureau”. 

 



 

第   102  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商旅遊

及物流貿易局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商旅遊

及物流貿易局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商旅遊

及物流貿易局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商旅遊

及物流貿易局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商旅遊及物

流貿易局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商旅遊及物

流貿易局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商旅遊

及物流貿易局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商旅遊及物

流貿易局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Tourism, Logistics and Trade”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Tourism, Logistics and Trade”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce , Tourism, Logistics and Trade”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Tourism, Logistics and Trade”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Commerce, Tourism, 
Logistics and Trade Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Commerce, Tourism, 
Logistics and Trade Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Commerce, Tourism, Logistics and Trade”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Commerce, Tourism, 
Logistics and Trade Bureau”. 

 



 

第   103   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及進

出口促進局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及進

出口促進局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及進

出口促進局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及進

出口促進局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及進出口

促進局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及進出口

促進局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工商及進

出口促進局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工商及進出口

促進局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Import and Export ”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Import and Export ”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Import and Export ”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Import and Export ”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Commerce 
and Import and Export Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Commerce 
and Import and Export Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Commerce and Import and Export ”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Commerce 
and Import and Export Bureau”. 

 



 

第   104   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工業商務

局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工業商務

局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工業商務

局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工業商務

局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工業商務

局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工業商務

局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“工業商務

局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“工業商務

局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Industries and Commerce”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Industries and Commerce”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Industries and Commerce”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Industries and Commerce”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Industries and 
Commerce Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Industries and Commerce 
Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Industries and Commerce”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Industries and Commerce 
Bureau”. 

 



 

第   105   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“旅遊物流

貿易及工商局局長”； 

(b) 在附表1中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“旅遊物流

貿易及工商局局長”； 

(c) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“旅遊物流

貿易及工商局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“旅遊物流

貿易及工商局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“旅遊物流貿易

及工商局”； 

(f) 在附表4中，刪去所有“工商及產業局”而代以“旅遊物流貿易

及工商局”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局局長”而代以“旅遊物流

貿易及工商局局長”； 

(h) 在附表5中，刪去所有“工商及產業局”而代以“旅遊物流貿易

及工商局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 

Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Tourism, Logistics, Trade and Commerce”; 

(b) in Schedule 1, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Tourism, Logistics, Trade and Commerce”; 

(c) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Tourism, Logistics, Trade and Commerce”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Tourism, Logistics, Trade and Commerce”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Tourism, Logistics, 
Trade and Commerce Bureau”; 

(f) in Schedule 4, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Tourism, Logistics, Trade 
and Commerce Bureau”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Tourism, Logistics, Trade and Commerce”; 

(h) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Tourism, Logistics, Trade 
and Commerce Bureau”. 

 



 

第   106   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第1項中，刪去“工商及產業局局長”而代

以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(a)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《進出口條例》(第60章)，第39(2)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 1, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(a); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Import and Export Ordinance (Cap. 60), section 39(2)—”. 
 



 

 

第   107  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第2項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(b)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《應課稅品條例》(第109章)，第2(5)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 2, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(b); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Dutiable Commodities Ordinance (Cap. 109), section 
2(5)—”. 



 

 

第   108   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第3項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(c)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《消費者委員會條例》(第216章)，第15及16(1)、(3)

及(5)條—” 。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 3, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(c); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Consumer Council Ordinance (Cap. 216), sections 15 and 
16(1), (3) and (5)—”. 



 

 

第   109   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第5項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(e)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《儲備商品條例》(第296章)，第2(3)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 5, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(e); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Reserved Commodities Ordinance (Cap. 296), section 
2(3)—”. 



 

 

第   110   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第6項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(f)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《香港旅遊發展局條例》(第302章)，第17B(1)、(2)(b)

及(8)及19(2)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 6, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(f); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Hong Kong Tourism Board Ordinance (Cap. 302), sections 
17B(1), (2)(b) and (8) and 19(2)—”. 



 

 

第   111   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第7項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(g)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《商品說明條例》(第362章)，第2(1)條，局長的定

義—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 7, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(g); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Trade Descriptions Ordinance (Cap. 362), section 2(1), 
definition of Secretary—”. 



 

 

第   112   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第8項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(h)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《玩具及兒童產品安全條例》(第424章)，第2條，局長

的定義—” 。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 8, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(h); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Toys and Children’s Products Safety Ordinance (Cap. 424), 
section 2, definition of Secretary—”. 



 

 

第   113   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第9項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(i)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《提單及相類裝運單據條例》(第440章)，第7(1)及(2)(a)

條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 9, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(i); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Bills of Lading and Analogous Shipping Documents 
Ordinance (Cap. 440), section 7(1) and (2)(a)—”. 



 

 

第   114   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第10項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(j)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《消費品安全條例》(第456章)，第2條，局長的定

義—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 10, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(j); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Consumer Goods Safety Ordinance (Cap. 456), section 2, 
definition of Secretary—”. 



 

 

第   115   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第11項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(k)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《專利條例》(第514章)，第72E(6)及72P(4)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 11, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(k); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Patents Ordinance (Cap. 514), sections 72E(6) and 
72P(4)—”. 



 

 

第   116   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第13項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(m)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《防止盜用版權條例》(第544章)，第38及39條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 13, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(m); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Prevention of Copyright Piracy Ordinance (Cap. 544), 
sections 38 and 39—”. 



 

 

第   117  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第14項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(n)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《東涌吊車條例》(第577章)，第2(1)條，局長的定

義—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 14, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(n); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Tung Chung Cable Car Ordinance (Cap. 577), section 2(1), 
definition of Secretary—”. 



 

 

第   118   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第15項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(o)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《化學武器(公約)條例》(第578章)，第40(1)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 15, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(o); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Chemical Weapons (Convention) Ordinance (Cap. 578), 
section 40(1)—”. 

 



 

 

第   119   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第1分部第16項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部中，刪去第1(1)(p)條; 

(c) 在附表1第2部第2分部第1(g)條中，刪去“—”而代以“；”； 

(d) 在附表1第2部第2分部第1條中，加入— 

“(h) 《香港貿易發展局條例》(第1114章)，第11(1)(b)(vi)

條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 1, item 16, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, by deleting section 1(1)(p); 
(c) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1(g), by deleting “—” 

and substituting “;” ; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, section 1, by adding— 

“(h) Hong Kong Trade Development Council Ordinance (Cap. 
1114), section 11(1)(b)(vi)—”. 

 
 



 

第   120  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第1項中，刪去“科技及通訊局局長”而

代以“工商及產業局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表1第2部第1分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《電訊條例》(第106章)，第32U 條—”; 

(d) 在附表1第2部第2分部中，刪去第1(a)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 1, by deleting “Secretary 

for Technology and Communications” and substituting “Secretary 
for Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1)(q), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1), by adding— 
“(r) Telecommunications Ordinance (Cap. 106), section 32U—”; 

(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, by deleting section 1(a). 
 



 

 

第   121   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第2項中，刪去“科技及通訊局局長”

而代以“工商及產業局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表1第2部第1分部第1(1)條中，加入— 

 “(r) 《淫褻及不雅物品管制條例》(第390章)，第36B(1)   

       條—”; 

(d) 在附表1第2部第2分部中，刪去第1(b)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 2, by deleting “Secretary 

for Technology and Communications” and substituting “Secretary 
for Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1)(q), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1), by adding— 
“(r) Control of Obscene and Indecent Articles Ordinance (Cap. 

390), section 36B(1)—”; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, by deleting section 1(b). 



 

 

第   122   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第3項中，刪去“科技及通訊局局長”而

代以“工商及產業局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表1第2部第1分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《電影檢查條例》(第392章)，第2(1)條，局長的定義—”; 

(d) 在附表1第2部第2分部中，刪去第1(c)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 3, by deleting “Secretary 

for Technology and Communications” and substituting “Secretary 
for Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1)(q), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1), by adding— 
“(r) Film Censorship Ordinance (Cap. 392), section 2(1), 

definition of Secretary—”; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, by deleting section 1(c). 



 

 

第   123   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第4項中，刪去“科技及通訊局局長”而

代以“工商及產業局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表1第2部第1分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《電子交易條例》(第553章)，第2(1)條，局長的定義—”; 

(d) 在附表1第2部第2分部中，刪去第1(d)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 4, by deleting “Secretary 

for Technology and Communications” and substituting “Secretary 
for Commerce and Industries”; 

(b)  in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1)(q), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1), by adding— 
“(r)  Electronic Transactions Ordinance (Cap. 553), section 2(1), 

definition of Secretary—”; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, by deleting section 1(d). 
  



 

 

第   124   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第5項中，刪去 “文化局局長”而代以

“科技及通訊局局長”； 

(b) 在附表1第2部第3分部中，刪去所有“文化局局長”而代以“科

技及通訊局局長”； 

(c) 在附表1第2部第3分部中，刪去“文化局局長”而代以“科技及

通訊局局長”； 

(d) 在附表5中，刪去“工商及產業局局長、文化局局長或科技及通

訊局局長，視乎在有關情況下何者屬適當而定”而代以 “工商

及產業局局長或科技及通訊局局長，視乎在有關情況下何者屬

適當而定”； 

(e) 在附表5中，刪去 “工商及產業局、文化局或科技及通訊局，

視乎在有關情況下何者屬適當而定”而代以 “工商及產業局

或科技及通訊局，視乎在有關情況下何者屬適當而定”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 5, by deleting “Secretary 

for Culture” and substituting “Secretary for Technology and 
Communications”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 3, by deleting “Secretary for 
Culture” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Technology and Communications”; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 3, by deleting “Secretary for 
Culture” and substituting “Secretary for Technology and 
Communications”; 

(d) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Commerce and 
Industries, Secretary for Culture or Secretary for Technology and 
Communications, as may be appropriate in the circumstances” and 
substituting “Secretary for Commerce and Industries or Secretary 
for Technology and Communciations, as may be appropriate in 
the circumstances”; 

(e) in Schedule 5, by deleting “Commerce and Industries Bureau, 
Culture Bureau or Technology and Communciations Bureau, as 
may be appropriate in the circumstances” and substituting 
“Commerce and Industries Bureau or Technology and 
Communciations Bureau, as may be appropriate in the 
circumstances”. 



 

 

第   125   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第6項中，刪去“科技及通訊局局長”而

代以“工商及產業局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表1第2部第1分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《廣播條例》(第562章)，附表1，第15(6)(b)(ii)及

29(6)(b)(ii)條—”; 

(d) 在附表1第2部第2分部中，刪去第1(e)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 6, by deleting “Secretary 

for Technology and Communications” and substituting “Secretary 
for Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1)(q), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1), by adding— 
“(r)  Broadcasting Ordinance (Cap. 562), Schedule 1, sections 

15(6)(b)(ii) and 29(6)(b)(ii)—”; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, by deleting section 1(e). 



 

 

第   126  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表1第1部第2分部第7項中，刪去“科技及通訊局局長”而

代以“工商及產業局局長”； 

(b) 在附表1第2部第1分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表1第2部第1分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《非應邀電子訊息條例》(第593章)，第2(1)條，局長的

定義—”; 

(d) 在附表1第2部第2分部中，刪去第1(f)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 1, Part 1, Division 2, item 7, by deleting “Secretary 

for Technology and Communications” and substituting “Secretary 
for Commerce and Industries”; 

(b) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1)(q), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 1, Part 2, Division 1, section 1(1), by adding— 
“(r) Unsolicited Electronic Messages Ordinance (Cap. 593), 

section 2(1), definition of Secretary—”; 
(d) in Schedule 1, Part 2, Division 2, by deleting section 1(f). 
 

 
 

 

 

 



 

 

第   127  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“房屋地

政規劃局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“房屋地政規劃局局

長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“房屋地

政規劃局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“房屋地

政規劃局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“房屋地

政規劃局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“房屋地

政規劃局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“房屋地政規

劃局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Housing, Lands and Planning”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
the English text, by deleting “房屋規劃地政局局長 ” and 
substituting “房屋地政規劃局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Housing, Lands and Planning”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Housing, Lands and Planning”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Housing, Lands and Planning”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Housing, Lands and Planning”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Housing, Lands and 
Planning Bureau”. 

 

 



 

第   128   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃地

政及房屋局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃地政及房屋局局

長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃地

政及房屋局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃地

政及房屋局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃地

政及房屋局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃地

政及房屋局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“規劃地政及

房屋局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Planning, Lands and Housing”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
the English text, by deleting “房屋規劃地政局局長 ” and 
substituting “規劃地政及房屋局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Planning, Lands and Housing”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Planning, Lands and Housing”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Planning, Lands and Housing”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Planning, Lands and Housing”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Planning, Lands and 
Housing Bureau”. 

 

 

 



 

第   129   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政規

劃及房屋局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“地政規劃及房屋局局

長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政規

劃及房屋局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政規

劃及房屋局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政規

劃及房屋局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政規

劃及房屋局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“地政規劃及

房屋局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Lands, Planning and Housing”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
the English text, by deleting “房屋規劃地政局局長 ” and 
substituting “地政規劃及房屋局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Lands, Planning and Housing”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Lands, Planning and Housing”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Lands, Planning and Housing”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Lands, Planning and Housing”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Lands, Planning and 
Housing Bureau”. 

 

 



 

第   130   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃及

地政房屋局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃及地政房屋局局

長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃及

地政房屋局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃及

地政房屋局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃及

地政房屋局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“規劃及

地政房屋局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“規劃及地政

房屋局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Planning, Lands and Housing”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
English text, by deleting “房屋規劃地政局局長” and substituting 
“規劃及地政房屋局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Planning, Lands and Housing”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Planning, Lands and Housing”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Planning, Lands and Housing”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Planning, Lands and Housing”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Planning, Lands and 
Housing Bureau”. 

 

 



 

第   131   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政及

規劃房屋局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“地政及規劃房屋局局

長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政及

規劃房屋局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政及

規劃房屋局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政及

規劃房屋局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“地政及

規劃房屋局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“地政及規劃

房屋局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Lands, Planning and Housing”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
the English text, by deleting “房屋規劃地政局局長 ” and 
substituting “地政及規劃房屋局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Lands, Planning and Housing”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Lands, Planning and Housing”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Lands, Planning and Housing”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Lands, Planning and Housing”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Lands, Planning and 
Housing Bureau”. 

 

 



 

第   132   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“促進住

房建設及規劃地政局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“促進住房建設及規劃地

政局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“促進住

房建設及規劃地政局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“促進住

房建設及規劃地政局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“促進住

房建設及規劃地政局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“促進住

房建設及規劃地政局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“促進住房建

設及規劃地政局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Housing Construction, Planning and Lands”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
the English text, by deleting “房屋規劃地政局局長 ” and 
substituting “促進住房建設及規劃地政局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Fostering of Housing Construction, Planning and Lands ”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Housing Construction, Planning and Lands ”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Fostering of Housing Construction, Planning and Lands ”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Fostering of Housing Construction, Planning and Lands ”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Fostering of Housing 
Construction, Planning and Lands Bureau”. 

 

 



 

第   133   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

  

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“優化住

房建設及土地利用局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(2)條中，在英文文本中，

刪去“房屋規劃地政局局長”而代以“優化住房建設及土地利

用局局長”； 

(c) 在附表2中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“優化住

房建設及土地利用局局長”； 

(d) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“優化住

房建設及土地利用局局長”； 

(e) 在附表4中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“優化住

房建設及土地利用局局長”； 

(f) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局局長”而代以“優化住

房建設及土地利用局局長”； 

(g) 在附表5中，刪去所有“房屋規劃地政局”而代以“優化住房建

設及土地利用局”。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative 
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 
Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 

and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 

Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Optimisation of Housing Construction and the Usage of Land”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(2), in 
the English text, by deleting “房屋規劃地政局局長 ” and 
substituting “優化住房建設及土地利用局局長”; 

(c) in Schedule 2, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Optimisation of Housing Construction and the Usage of 
Land”; 

(d) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Optimisation of Housing Construction and the Usage of Land”; 

(e) in Schedule 4, by deleting “Secretary for Housing, Planning 
and Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary 
for Optimisation of Housing Construction and the Usage of 
Land”; 

(f) in Schedule 5, by deleting “Secretary for Housing, Planning and 
Lands” (wherever appearing) and substituting “Secretary for 
Optimisation of Housing Construction and the Usage of Land”; 

(g) in Schedule 5, by deleting “Housing, Planning and Lands Bureau” 
(wherever appearing) and substituting “Optimisation of Housing 
Construction and the Usage of Land Bureau”. 

 

 



 

 

第   134   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第1項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(a)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”

而代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《高等法院條例》(第4章)，第21F(3A)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 1, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(a); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) High Court Ordinance (Cap. 4), section 21F(3A)—”. 



 

 

第   135   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第5項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(d)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《東區海底隧道條例》(第215章)，第21(3)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 5, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(d); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Eastern Harbour Crossing Ordinance (Cap. 215), section 

21(3)—”. 



 

 

第   136   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第6項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(e)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《香港機場(障礙管制)條例》(第301章)，第2(1)條，局

長的定義—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 6, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(e); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Hong Kong Airport (Control of Obstructions) Ordinance 

(Cap. 301), section 2(1), definition of Secretary—”. 
 



 

 

第   137  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第8項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(f)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《區域法院條例》(第336章)，第69(3A)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 8, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(f); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) District Court Ordinance (Cap. 336), section 69(3A)—”. 

 



 

 

第   138   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第9項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(g)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《供電網絡(法定地役權)條例》(第 357 章)，第 2(獲准

計劃的定義)、3(1)、7(1)及 9(2)、(3)及(4)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 9, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(g); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(g) Electricity Networks (Statutory Easements) Ordinance (Cap. 

357), sections 2 (definition of approved scheme), 3(1), 7(1) 
and 9(2), (3) and (4)—”. 

 



 

 

第   139   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第10項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(h)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《大老山隧道條例》(第 393 章)，第 16(3)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 10, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(h); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Tate’s Cairn Tunnel Ordinance (Cap. 393), section 16(3)—”. 



 

 

第   140   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第11項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(i)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《西區海底隧道條例》(第 436 章)，第 15(2)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 11, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(i); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Western Harbour Crossing Ordinance (Cap. 436), section 

15(2)—”. 



 

 

第   141   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第12項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(j)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《註冊總署署長(人事編制)(職能移交及廢除)條例》(第

439 章)，第 31 條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 12, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(j); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Registrar General (Establishment) (Transfer of Functions and 

Repeal) Ordinance (Cap. 439), section 31—”. 



 

 

第   142   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第13項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(k)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《土地測量條例》(第 473 章)，第 2 條，局長的定義—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 13, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(k); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Land Survey Ordinance (Cap. 473), section 2, definition of 

Secretary—”. 



 

 

第   143   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第14項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(l)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《大欖隧道及元朗引道條例》(第 474 章)，第 15(2)

條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 14, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(l); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road Ordinance 

(Cap. 474), section 15(2)—”. 



 

 

第   144  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第15項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(m)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《土地(為重新發展而強制售賣)條例》(第 545 章)，第

12(1)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 15, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(m); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Land (Compulsory Sale for Redevelopment) Ordinance (Cap. 

545), section 12(1)—”. 



 

 

第   145   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第16項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(n)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《市區重建局條例》(第 563 章)，第 2(局長的定義)及

36(10)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 16, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(n); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Urban Renewal Authority Ordinance (Cap. 563), sections 2 

(definition of Secretary) and 36(10)—”. 



 

 

第   146   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第17項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(o)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《土地業權條例》(第 585 章)，第 1(2)及 2(1)(局長的

定義)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 17, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(o); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Land Titles Ordinance (Cap. 585), sections 1(2) and 2(1) 

(definition of Secretary)—”. 



 

 

第   147  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第1分部第18項中，刪去“房屋規劃地政局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部中，刪去第1(1)(p)條; 

(c) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)(j)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(k) 《殘疾人士院舍條例》(第 613 章)，第 7(3)(c)(i)條—”。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 1, item 18, by deleting “Secretary 

for Housing, Planning and Lands” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(p); 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1)(j), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(k) Residential Care Homes (Persons with Disabilities) 

Ordinance (Cap. 613), section 7(3)(c)(i)—”. 
 



 

第   148   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第2分部第1項中，刪去“運輸及工務局局長”而

代以“房屋規劃地政局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(c) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《土地(雜項條文)條例》(第28章)，第2A(3)(a)、(4)、

(5)及(6)、8(1)(局長的定義)及18(1A)條—”; 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部中，刪去第1(1)(a)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 2, item 1, by deleting “Secretary 

for Transport and Works” and substituting “Secretary for Housing, 
Planning and Lands ”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1)(q), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(r) Land (Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 28), 

sections 2A(3)(a), (4), (5) and (6), 8(1) (definition of 
Secretary) and 18(1A)—”; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(a). 

 



 

 

第   149   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第2分部第4項中，刪去“運輸及工務局局長”而

代以“房屋規劃地政局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(c) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《建築師註冊條例》(第408章)，第7(6)條—”; 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部中，刪去第1(1)(b)條。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 2, item 4, by deleting “Secretary 

for Transport and Works” and substituting “Secretary for Housing, 
Planning and Lands ”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1)(q), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(r) Architects Registration Ordinance (Cap. 408), section 

7(6)—”; 
(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, by deleting 

section 1(1)(b). 
 
 



 

 

第   150   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第2分部第5項中，刪去“運輸及工務局局長”而

代以“房屋規劃地政局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(c) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《工程師註冊條例》(第409 章)，第6(6)條—”; 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部中，刪去第1(1)(c)條。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 2, item 5, by deleting “Secretary 

for Transport and Works” and substituting “Secretary for Housing, 
Planning and Lands ”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1)(q), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(r) Engineers Registration Ordinance (Cap. 409), section 

6(6)—”; 
(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, by deleting 

section 1(1)(c). 



 

 

第   151  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第2分部第6項中，刪去“運輸及工務局局長”而

代以“房屋規劃地政局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(c) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(r)《測量師註冊條例》(第417章)，第6(6)條—”; 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部中，刪去第1(1)(d)條。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 2, item 6, by deleting “Secretary 

for Transport and Works” and substituting “Secretary for Housing, 
Planning and Lands ”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1)(q), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(r) Surveyors Registration Ordinance (Cap. 417), section 

6(6)—”; 
(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, by deleting 

section 1(1)(d). 



 

 

第   152  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表2第1部第2分部第7項中，刪去“運輸及工務局局長”而

代以“房屋規劃地政局局長”； 

(b) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)(q)條中，刪去“—”而

代以“；”； 

(c) 在附表2第2部第1分部第1次分部第1(1)條中，加入— 

“(r) 《規劃師註冊條例》(第418章)，第6(6)條—”; 

(d) 在附表2第2部第2分部第1次分部中，刪去第1(1)(e)條。 

 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 2, Part 1, Division 2, item 7, by deleting “Secretary 

for Transport and Works” and substituting “Secretary for Housing, 
Planning and Lands ”; 

(b) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1)(q), 
by deleting “—” and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 2, Part 2, Division 1, Subdivision 1, section 1(1), by 
adding— 
“(r) Planners Registration Ordinance (Cap. 418), section 6(6)—”; 

(d) in Schedule 2, Part 2, Division 2, Subdivision 1, by deleting 
section 1(1)(e). 

 



 

 

第   153  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第1項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w)《港口管制(貨物裝卸區)條例》(第81章)，第3(1)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(a)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 1, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Port Control (Cargo Working Areas) Ordinance (Cap. 81), 

section 3(1) —”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(a). 

 



 

 

第   154   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第2項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w)《商船條例》(第281章)，第118(1)條，但書—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(b)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 2, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping Ordinance (Cap. 281), section 118(1), 

proviso —”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(b). 

 



 

 

第   155  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第3項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《船舶及港口管制條例》(第313章)，第56 條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(c)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 3, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313), section 

56 —”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(c). 



 

 

第   156   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第4項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(安全)條例》(第 369 章)，第 2(1)條，局長的定

義—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(d)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 4, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369), section 

2(1), definition of Secretary—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(d). 

 



 

 

第   157  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第5項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(防止及控制污染)條例》(第413章)，第3(2)及

(5)(vii)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(e)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 5, by deleting “Secretary for 

Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Prevention and Control of Pollution) 

Ordinance (Cap. 413), section 3(2) and (5)(vii)—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(e). 

 



 

 

第   158   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第6項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(防止油類污染)規例》(第413章，附屬法例A)，

第1(2)(核證當局及驗船師的定義)、35(1)及36(1)

條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(f)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 6, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Prevention of Oil Pollution) Regulations 

(Cap. 413 sub. leg. A), regulations 1(2) (definitions of 
Certifying Authority and surveyor), 35(1) and 36(1)—”; 

(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(f). 
 



 

 

第   159   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第7項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(控制散裝有毒液體物質污染)規例》(第413章，

附屬法例B)，第23(2)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(g)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 7, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Control of Pollution by Noxious Liquid 

Substances in Bulk) Regulations (Cap. 413 sub. leg. B), 
regulation 23(2)—”; 

(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(g). 



 

 

第   160  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第8項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(散化規則)規例》(第413章，附屬法例D)，第

1(3)(d)及4(2)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(h)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 8, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (BCH Code) Regulations (Cap. 413 sub. 

leg. D), regulations 1(3)(d) and 4(2)—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(h). 



 

 

第   161  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第9項中，刪去“工商及產業局局長”而

代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(國際散化規則)規例》(第413章，附屬法例E)，

第1(3)(c)及4(2)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(i)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 9, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (IBC Code) Regulations (Cap. 413 sub. 

leg. E), regulations 1(3)(c) and 4(2)—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(i). 



 

 

第   162  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第10項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《香港民航(意外調查)規例》(第448章，附屬法例B)，

第10(4)及14(6)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(j)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 10, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 

Regulations (Cap. 448 sub. leg. B), regulations 10(4) and 
14(6)—”; 

(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(j). 



 

 

第   163   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第12項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《運貨貨櫃(安全)條例》(第506章)，第2(1)條，局長

的定義—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(k)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 12, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Freight Containers (Safety) Ordinance (Cap. 506), section 

2(1), definition of Secretary—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(k). 



 

 

第   164   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第14項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《商船(船舶及港口設施保安)條例》(第582章)，第3(1)

條，局長的定義—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(l)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 14, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Security of Ships and Port Facilities) 

Ordinance (Cap. 582), section 3(1), definition of 
Secretary—”; 

(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(l). 



 

 

第   165   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第15項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《海員俱樂部法團條例》(第1042章)，第3(2)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(m)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 15, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Sailors Home and Missions to Seamen Incorporation 

Ordinance (Cap. 1042), section 3(2)—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(m). 
 



 

 

第   166   項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第16項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《2005年商船(限制船東責任)(修訂)條例》(2005年第1

號)，第1(3)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(n)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 16, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Limitation of Shipowners Liability) 

(Amendment) Ordinance 2005 (1 of 2005), section 1(3)—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(n). 



 

 

第   167  項

陳偉業議員的修訂議案 

《釋義及通則條例》 

及 

《香港特別行政區立法會議事規則》第２９(６)條 

 

修訂議案 

 

議決修訂由政制及內地事務局局長於2012年６月20日立法會會議上根

據《釋義及通則條例》(第１章)第54A條提出的議案－ 

(a) 在附表4第1部第3分部第17項中，刪去“工商及產業局局長”

而代以“運輸及工務局局長”； 

(b) 在附表4第2部第2分部第1(1)(v)條中，刪去“—”而代以

“；”； 

(c) 在附表4第2部第2分部第1(1)條中，加入— 

“(w) 《2009年商船(安全)(修訂)條例》(2009年第10號)，第

2(2)條—”; 

(d) 在附表4第2部第3分部中，刪去第1(o)條。 



 

Honourable Albert CHAN Wai-yip amending motion 
 

Interpretation and General Clauses Ordinance 
and 

Rule 29(6) of the Rules of Procedure of the Legislative  
Council of the Hong Kong Special Administrative Region 

 
Amending Motion 

 

Resolved that the motion to be moved by the Secretary for Constitutional 
and Mainland Affairs under section 54A of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1) at the Legislative Council 
meeting of 20 June 2012 be amended – 
(a) in Schedule 4, Part 1, Division 3, item 17, by deleting “Secretary 

for Commerce and Industries” and substituting “Secretary for 
Transport and Works”; 

(b) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1)(v), by deleting “—” 
and substituting “;” ; 

(c) in Schedule 4, Part 2, Division 2, section 1(1), by adding— 
“(w) Merchant Shipping (Safety) (Amendment) Ordinance 2009 

(10 of 2009), section 2(2)—”; 
(d) in Schedule 4, Part 2, Division 3, by deleting section 1(o). 
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